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GENERAÞIA FÃRÃ RÃMAS-BUN

Wolfgang BorchertWolfgang BorchertWolfgang BorchertWolfgang BorchertWolfgang Borchert*

Suntem generaþia fãrã angajament ºi fãrã profunzime.
Profunzimea noastra este prãpastie. Suntem generaþia
fãrã fericire, fãrã patrie ºi fãrã rãmas-bun. Soarele nostru
e minuscul, dragostea noastrã groaznicã ºi tinereþea
noastrã nu e de fapt tinereþe.ªi suntem generaþia fãrã
limitã, fãrã inhibiþii ºi ocrotire – izgoniþi din þarcul copilãriei
într-o lume, care ne pregãteºte tocmai pentru ceea ce
noi dispreþuim.

ªi nu ne-au binecuvântat cu nici un Dumnezeu, care
sã ne încãlzeascã sufletele, când ni le rãscolesc vânturile
acestei lumi. Prin urmare suntem generaþia fãrã
Dumnezeu, cãci suntem generaþia fãrã angajament, fãrã
trecut, fãrã recunoºtinþã.

ªi vânturile lumii, care au fãcut  din picioarele ºi inimile
noastre niºte þigani de pe strãzile lor care ard ºi cu zãpada
înaltã cât un om, ne-au transformat în generaþia fãrã rãmas-
bun.

Suntem generaþia fãrã rãmas-bun. Nu putem trãi nici
un rãmas-bun, nu avem voie asta, cãci pe drumurile
rãtãcite ale picioarelor noastre inimilor noastre împovãrate
li se întâmplã despãrþiri nesfârºite. Sau inima noastrã ar
trebui sã se uneascã cu noaptea, care oricum ºi ea
dimineaþa îºi va lua rãmas bun? Am suporta noi
despãrþirea? ªi dacã am vrea sã trãim despãrþirile ca ºi
voi, care nu sunteþi ca noi ºi le-aþi savurat cu fiecare
secundã, atunci s-ar putea întâmpla ca lacrimile noastre
sã provoace un flux, cãruia nici un dig, construit el chiar
ºi de strãmoºii noºtri, sã nu-i reziste.

Nu vom avea niciodatã forþa, sã trãim despãrþirea,

* WOLFGANG BORCHERT (20 mai 1921, Hamburg,  20
noiembrie 1947, Basel). Poet, prozator ºi dramaturg german.
Este unul din cei mai cunoscuþi autori ai „literaturii ruinelor”,
„Truemmerliteratur”, o epoca literarã scurtã de dupã al doilea
rãzboi mondial, marcatã de oraºe distruse, familii
dezmembrate ºi ororile  rãzboiului. Opera lui Borchert  e
compusã din nuvele, poezii ºi drame. E o operã umanitaristã
de facturã lirico-simbolicã, descriind drama tineretului german
în timpul celui de-al doilea rãzboi mondial. Nuvele: An diesem
Dienstag, 1947 - În aceastã zi de marþi; Die Hundeblume,
1947 -Pãpãdia. Teatru: Draussen vor der Tuer, 1947 - Afarã,
în faþa uºii. Lirica: melancolicã cu accente expresioniste:
Laterne, Nacht und Sterne, 1946 - Lanternã, noapte ºi stele.
Mare succes a avut drama sa, Draussen vor der Tuer- Afarã,în
faþa uºii, în care trateazã într-un mod cutremurãtor probleme
psihologice ale tinerilor soldaþi, întorºi acasã din rãzboi.
Borchert, grav bolnav, moare cu o zi înainte de radiodifuzarea
piesei sale de teatru  în Hamburg, la frageda vârstã de 26 de
ani. Moartea prematurã a lui Wolfgang Borchert a retezat un
talent excepþional în plinã dezvoltare. Mesajul sãu a fost
receptat de cunoscutul Grup 47, Gruppe 47 cât ºi de alþi scriitori
din diferite þãri, constituind ºi astãzi un impresionant memento.

aflatã la fiecare kilometru pe strãzi, aºa cum aþi trãit-o
voi.

Nu ne spuneþi, pentru cã inima noastrã tace, cã inima
noastrã n-ar avea voce, cãci ea n-ar vorbi de niciun
angajament ºi de niciun rãmas bun. Dacã inima noastrã
ar sângera la fiecare despãrþire, pe care o trãim, profund,
trist, consolându-se, atunci ar putea sã se întâmple, cãci
despãrþirile noastre sunt ca o legiune contra alor voastre,
ca þipãtul inimilor noastre sensibile sã fie aºa de puternic,
încât voi noaptea stând în paturile voastre sã vã rugaþi la
Dumnezeu pentru noi.

De aceea suntem noi generaþia fãrã rãmas-bun. Noi
negãm despãrþirea, o lãsãm dimineaþa sã doarmã, când
plecãm, o evitãm, nu o risipim – o pãstrãm pentru noi ºi
pentru cei de la care ne luãm rãmas bun. Dispãrem ca
niºte hoþi, nerecunoscãtori, recunoscãtori ºi luãm
dragostea, lãsând acolo despãrþirea.

Suntem plini de-ntâlniri, întâlniri fãrã  duratã ºi fãrã
rãmas-bun, ca ºi stelele. Ele se apropie, se aflã la câteva
secunde-luminã una de cealaltã, se-ndepãrteazã din nou :
fãrã urmã, fãrã angajament, fãrã rãmas-bun.

Ne întâlnim sub catedrala din Smolensk, suntem un
bãrbat ºi o femeie - ºi apoi dispãrem.

Ne întâlnim în Normandia ºi suntem pãrinþi ºi copil –
ºi apoi dispãrem.

Ne întâlnim într-o noapte pe malul unui lac din Finlanda
ºi suntem îndrãgostiþi - ºi apoi dispãrem.

Ne întâlnim pe o proprietate în Westfalia ºi suntem
iubitori ai vieþii ºi convalescenþi - ºi apoi dispãrem.

Ne întâlnim într-o pivniþã din oraº ºi suntem oameni
înfometaþi, obosiþi ºi primim pentru nimic un somn pe
sãturate - ºi apoi dispãrem.

Ne întâlnim prin lume ºi suntem om cu om – ºi apoi
dispãrem, cãci suntem fãrã angajament, fãrã ataºament
ºi fãrã rãmas-bun. Suntem o generaþie fãrã rãmas-bun,
care dispare ca hoþii, pentru cã se teme de þipãtul propriei
ei inimi. Suntem o generaþie, care nu se întoarce acasã,
cãci nu avem pentru ce sã ne întoarcem acasã ºi nu
avem pe nimeni, cãruia sã-i încredinþãm inima noastrã  -
astfel am devenit o generaþie fãrã despãrþire ºi fãrã
întoarcere acasã.

Dar suntem o generaþie a viitorului. Poate suntem o
generaþie plinã de viitor pe o stea nouã, într-o viaþã nouã.
Plinã de viitor sub un soare nou, în inimi noi. Poate suntem
plini de viitor pentru o dragoste nouã, un râs nou, un
Dumnezeu nou.

Suntem o generaþie fãrã rãmas-bun, dar ºtim cã orice
viitor ne aparþine.
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